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Sõdurite erikeelest Eestis.
Käesoleva vähenõudliku katse ülesandeks on liikuda 

seniM vähemalt Eestis väheviljeldud sõdurite erikeele alal. 
Paari aasta eest asuti eesti keele õppetoolilt juhituna koguma 
erikeelte ainestikku kitsapiirililiste, õpinõudeid rahuldavate 
seminaritööde jaoks.

Nii siirduski esimesena üliõp. A. V. Kõrv 1926. a. hilis­
sügisel Tartu väeosadesse vastava materjali hankimiseks, 
kuna allakirjutanul oli võimalus peatuda 1927. a. kevad­
semestril lühemat aega Võrus asuvate sõdurite keskel, hil­
jemini on nõutatud üht ja teist teadet juurde peamiselt 
küll Tartust (erilise tänuga mainitavalt on hõlbustanud n.- 
leitn. J. Tsopp mu siinset materjalikogumist).

Kuna mujal — eriti Saksas — on teotsetud sõdurite eri­
keele keelendite kogumise ja süstematiseerimisega nii mõnigi 
aasta — viidatagu ainult Strassburgi prof. Paul Horn’i 
vastavaile kirjutistele «Münchener allgemeine Zeitung’is“, 
nimelt „Die Deutsche Soldatensprache4’ (1898, nr. 64) ja 
„Vergleichende Soldatensprache" (1899, nr. 111) ning eriti 
ta spetsiaalsemale uurimusele „Die Deutsche Soldaten­
sprache", Giessen 1899 (vt. O. Mausserh «Deutsche 
Soldatensprache" lk. 1—11), rääkimata muist hilisemaist, 
spetsiaaluurimuste!. a * T\ f /1

Üldse on erikeelte käsitlemine lingvistika noorgjnaid 
alasid, talle on erilist tähelepanu pööranud sotsioloogiline

1 HüVitav on märkida, et üliõpi^ H. Sirk on käinud Põlvast kilju 
nagu: khaane — nähtavasti deminutiivse iseloomu/a. Teisi kääqüeid 
peale selle sg. nom. pole võimalik*olnud kuulda.
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vool keeleteaduses, mis kõnendit vaatleb sotsiaalse nähtu­
sena, mis oleneb kultuurilisist, politilisist ja majanduslikest 
olukorrist (vt. A. Sa areste, Vooludest ja liikumistest prae­
guses keeleteaduses, EK 1926, lk. 6—7). Inimkond on kil­
lustatud kultuurielu nõuete kohaselt mitmeks sotsiaalseks 
ühikuks ja igal sellisel ühikul on eeldusi omale vastava eri­
keele loomiseks, mis ei jäta mõjustamata ka ühis- ega 
kirjakeeli.

Nii on kuulunud mõnigi keelend indo-euroopa keelis 
algselt erikeelisse, kuid oma vastuvõetavuse ja karakterlik- 
kuse tõttu on kandunud ühis- ja kirjakeelisse. Sellise saa­
tuse osalisiks osutuvad (Helmut Hatzfeld’i „Leitfaden der 
vergleichenden Bedeutungslehre", lk. 61—64) ld. papilio, 
mis tähendas algeliselt liblikat, kuid metafoorselt on võidud 
võrrelda sõduriterühma aasal hõljuva liblikaparvega, ja siit 
kujuneski teine tähendus 'telk (Zelt)’. P u 1 v e r (pr. poudre) 
tähendab esialgselt peenikest tolmu, siis spetsiaalsemalt 
püssirohtu (Schiesspulver).

Sk. verheeren tähendab praegust hävitamist, laasta­
mist. Esialgne tähendus oli 'sõjaga hävitama’, etümoloo­
giliselt ’mit einem Heere überziehen’. Nii lausub Luther’gi: 
Verheere und verbanne ihre Nachkommen.

Sk. Gewehr tähendas esialgselt igasugust relva. Nii 
nimetab veel Lessing pistoda (Dolch) surmavaks relvaks 
(tödliches Gewehr) ja Schiller lausub „Maria Stuart’is“: alles 
wird Gewehr in ihrer Händ. Sõjakeel on andnud talle 
modernse „Schusswaffe“ nimetuse. (Selle kohta pikemalt: 
H. Hatzfeld, 1. c. 55—80.) Ka meie kaitseväel, mis pooleldi 
isoleeritud muist seltskonnakihtidest, on juba oma kümne­
aastane eksisteerimisajalugu selja taga; siis säärase isoleeri­
misega seltsib paratumatult uus meeleolu ja ellusuhtumine, 
mis ei jäta mõju avaldamata ka senise sõnatagavara revi­
deerimisele ; kõigile lisaks esineb eeskujulikult vali distsip­
liin, mis ei keela ka mitte mõne irooniaterakese lan­
getamist keelelisse väljendisse. Üldse luuakse uusi nime­
tusi igapäevse eluga kokkupuutuvaid (mõisteile) asjule, 
meeldivaid ja mittemeeldivaid. Erikeelile tundub nagu 
vähe olemasolevaist sõnust teatavate mõistete väljendami­
seks (nii neiude puhul) või ei suuda käepärast olevad 
sõnad küllalt karakterlikult väljendada vastavat mõistet (nii 
j u p i j u m a 1'jaoülem’), kuid ka palju mõisteid asendatakse 
teistega juhuliselt, meeleolud ja affektidele alistuvalt.

Esitatav ainestik on liigitatud ideoloogilistesse salka­
desse, alapeatükkide sõnavara on alfabeedilises järjekorras.
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Sõjaväelased.
Sõdurid:
aerodrootn ’lennuväelane’ (Trt), joonep, joonap 

'jalaväelane’1, hunikmölakas 'jalaväelane' (Trt), kind­
ralstaabi reamehed 'kõrgema haridusega, kuid saa­
matud sõdurid) (Trt), (teatavasti on kindralstaabis ainult . 
ohvitserid), k u ( u 'ratsaväelane', korstnapühkija 'kahur- -%

■ dcc kri)

im.)
väelane’, pigistaja 'partisan' (Vru), pindejuku, -vil­
le m, -vi 11 u 'jalaväelane’, pritsi m e h e d 'kuulipildurid’,

M. ':W silguratsutaja 'ratsaväelane’ (Yru), surnu ka a p i j a,
-murdja, 'partisan' (Trt)i>XT j. 'LhJU- 'mw+v irWMmNoorsõdurid *. 4 j

hallid 'noorimad noorsõdurid' (Vru), h ui 1 j a a n (yru)
(sõna on tulnud Tallinnast), jaan (üldeestiline nimetus sõdu­
rite erikeeles noorsõduri kohta), kirgiis (Vru), mihklid 
(Vru), pärdikud (Vru), talled2 (Vru).

Vanasõdurid:
husaar Vanim sõdur ratsaväes’ (Trt), jüri Vannu­

tatud sõdur jalaväes' (Vru), katelok Vanasõdur’ (nimetus 
tulenevat vene-aegsest sõdurite erikeelest), k e r a s s i r Vanim 
sõdur ratsaväes’ (Trt), kõrsik Värskelt vannutatud sõdur 
jalaväes’ (Vru) (WiedWb, kõrsik 'Herbstlamm, halber- 
wachsenes Schwein’), mets jaan Vannutatud sõdur jala­
väes’ (Vru), märded 'reserviminevad sõdurid’ (Vru), nahk 
'üleajateenija' (sõna on vene sõdurite erikeele niKypa tõlge), 
pärdik Vannutatud sõdur ratsaväes’ (Trt), topelt jaan 
Vannutamata jäetud noorsõdur', vuntsid vannutatud 
sõdurid’ (üldeestiline nimetus vanema sõduri kohta). ^ 'm '' ;

taja, naha-, seanaha- 'kasarmus, ambulantsis viibivad ! ■ i 
või igasugusest tööst põikuvad sõdurid’, semu 'suur sõber’

11 d 11 1 lUUUldVdilCm (V1U), 11 n W “ ■> _ .
(Trt), j a0 j a a n 'id' (Trt), jaojumal’id’ (laialt tarvitatav sõna), 
jobu 'veltveebel' (Trt), jupijumal 'jaoülem', kibe 'rüh­
mavanem’ (Vru), kompaniitäi. 'rühmavaneiji’ (Vru>,
________ _ { ~ l* V*

1 Sõnad, millel pole esinemisara juurde lisatud, esinevad nii Võrus
kui ka Tartus. , „ ................. ,

2 Otto Mausser’i «Deutsche Soldatensprache“, lk. 14 järgi esineb 
ka saksa sõdurite erikeeles H a m m e 1 ’Rekrut'.

j ■■

^ vt lv



külm kapral 'jaoülem, kes pole kursustel käinud, kuid 
vastava aukraadi on omandanud tubliduse tõttu’ (Vru),
1 u m e t a 11 a j a 'jaoülem' (Vru), nägu 'id.', seeria ülem 
'veltveebel' (Trt), sõjajumal 'id.’ (Trt), veldu 'rühma­
ülem, veltveebel’, veltjooba 'veltveebel' (sõna on tulnud 
Tallinnast), viitse 'id.' (Sk).

Ohvitserid:
jobu 'kompaniiülem' (Vru), kolu 'kolonel', kolla 

'kindral R.’, na p o 1 e o n 'id/, n i k o 1 a i ’id.’, ohve 'ohvitser', 
sõber 'pataljoniülema abi’ (Trt), sõjajumal 'sõjami­
nister', traat j alg 'kitsaste säärikutega ohvitser’, volbak 
'ohvitser', vana 'eskadroniülem'.

Üpris rikkalik sõnavara on kirjutajate jne. kohta, kes 
oma mugava elu tõttu äratavad teiste kadedust.

Kirjutajad:
paberikoi, -määrija, -rikkuja, sulem.urdja, 

-piinaja, tindi j oo ja, -nina, -pilduja, -rott, 
-solki j a.

Kokad:
katlamadrus, koger, kulbikuningas, leiva- 

küpsetaja, praagamagu, tainakull, -nina, turja- 
kasvataja, õõlija.

Käsitöölised :
kerge 'rätsep' (Vru), kotler 'kingsepp' (Vru), kot- 

maaker 'kingsepp' (Trt), kraasvunts 'id.' (Vru), nõgla- 
kuningas, nõglavaivaja 'rätsep' (Vru), pigi 'king­
sepp', pigiingel 'id.', -käpp (Vru) 'id.', -lind Jid.’, press- 
rauakuningas 'rätsep' (Vru), sirkel 'id.' (Vru).

Muud sõjaväe ametnikud ja töölised:
j o o d i p u d e 1 'velsker' (laialt tarvitatav sõna sõdurite 

erikeeles), -jüri (Trt), kaltsukuningas 'varahoidja', 
kastorka mari 'halastajaõde’ (Trt), kirvemees 'töö- 
kompaniimees’, kommuunamees ’id.’ (Trt), possu 'id.' 
(Vru) (Tallinnast tulnud sõna), tagi, -nokk, 'sepp' (Trt), 
tprr kompaniimees 'hobusemees', traadivedaja 
'telefonist' (Vru), traat saba 'id.' (Vru), voorinokk 
’töökompaniimees’(Trt),ämblik 'telefonist', ämmaemand 
'velsker' (Trt).

Konstaabel:
johannes (sõna loojaks on üliõp. E. Trinkmann’i 

teate järgi soomusrong „Kapten Irve“ meeskond), kol’-

6



slaaven (Vru), kontsaplekk, k o n t s a n a a s kel (Vru), 
kroogu (Trt), kunstkaabel, kunstkaamel (Vru) 
leeri vend (Trt), ornok (Vru), poolseitsei (Trt)* 
sälke 'salapolitsei’ (Trt), ristiisa (Vru), susi (vru), 
võru (Vru).

Neiud:
asjakarp (laialt tarvitatud sõna), ipopodaamus 

'vanapoolne, suure kasvuga neiu’ (Vru), ite (Vru) (ite on 
pärit äärmisist eL murdeist), kabu 'noor neiu (Vru), 
kabõjane 'id.' (Setust siirdunud sõna Võru sõdurite eri- 
keelde), kakaduu 'upsakas neiu’, karvamari juukse- 
lõikur’ (Trt), kassitanta 'meheleminekust unistav neiu (/A
(Vru), kibu Vt. kabu’, kondiplõks kehvavõitu neiu ...
(Vru kodu jää ja 'teenija tüdruk’, kraam 'vanapoolne U r,
neiu, ka 'hetäär’, 1 krokodill 'neiu' (Vru), laps noor, 
kena neiu’ (Vru), lehtsaba hd.’ (Vru), lest] alg 1 .
(Vru), 1 ib 1 i k 'elurõõmus tüdruk’ (Vru), 1 i i be Veiu , lina ' C~'
'langenud elukommetega neiu’, lõust 'neiu' (Trt), m adu *Urn*rAj iy-x • 
'kaval, tige neiu’ (Vru), mesipuu 'neiu' (Vru), m isi id. YwJ), h\i • 
(Vru), mummujalg 'id.' (Vru) (WiedWb. järgi mumm, 
mummu 'Hummel, Kartoffel, Rübe, überhaupt Ründes; 
vrd. sm. m u m m o 'vanaeit'), märklaud 'id. (Vru), mõrd 
'vana, inetu neiu’, nahakraam 'id.', nahk 'id.' (Vru), pori­
ni utt 'neiu' (sõna on tulnud madrustelt), pritsi mees 
'sihvakas neiu’ (Vru), pubu 'neiu' (Vru), fubl-tvatsa 
'vana, inetu neiu; hetäär’(Vru), rub 1-p ä tt esä t id. (Vru), 
rändav luukere 'hetäär' (Vru), sabarakk 'neiu (Vru), » (J/
sõgel 'id.' (Vru), taldrikuklaara 'teenijatüdruk (Vru), UU 
todi 'neiu' (Vru), tolmuoks 'id.' (Trt), tots 'id.' (Trt), »
(tots kallis, kuldraha väärt), vana saraara 'vanatüdruk^
(Vru), v 1 a m m e 'vanapoolne neiu (Vru), v u n t s neiu 
(1926. a. suvel loodud ltn. Madissoni poolt). \

Hobune:
elevant 'hobune' (Trt) (ltn. H. Koka poolt loodud 

sõna, kes alati öelnud, et 'viksi oma elevant puh­
taks’), kolgi ts 'kõhn hobune’ (Vru), kobakas vrina, 
vilets hobune’ (Trt), krõks 'id.' (Trt), k õ k u id. (Vru),
1 u u ’id.’ (Vru), luukere 'id.' (Vru), nokk 'hobune , p e p e 
'id.' (WiedWb järgi pepe - pebe 'mürbe, brüchig ), n i d e- 
varn 'kõhn hobune’ (Vru), rääva 'id.', surm id..

i Vrd. saksa sõdurite erikeeles esinevat alt es Schrapnell 
'altes weibliches Scheusal (allgemein)’ (O. Mausser, 1. c. o ).
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Parasiidid:
i s v o š t š i k 'täi’ (sõna tulenevat vene-aegsest sõdurite 

erikeelest), hallivatimees ’id.’ (Vru), kaljukits 'kirp' 
(Vru), laiskhobune 'täi' (Vru), 1 ei n a 1 i n d 'kirp' (Vru), 
m.u?t*5a„a.r* ’k'.rP’ (Vru), nämm-nämmid 'täid’ (Vru), 
pirivitšik 'täi' (Vru) (sõnal võib-olla on etümoloogili­
selt ühist vene nepeBec™ verbiga), ratsahobune 'kirp' 
(Vru), r õela mees 'täi' (Trt), va Ige ka art 'id.',- vask- 
ratsanik 'kirp' (Trt), punakaart 'lutikas' (Vru).

Linnud:
k a n u r 'kana' (Trt), m u n u r 'id.' (Trt).

Kehaosad.
Pea:
holpstükk 'nina' (Vru), kakuauk 'suu' (WiedWb 

kakk, kaku 'Brotlaib, Kuchen’), kol’u 'pea' (lühend vene 
roaoBa’st), lei va press 'suu' (Vru), lont 'nägu’, mol’u 
'suu' (Vru), pläsu 'nägu' (Trt) (sõna on tulnud Tallinnast), 
pump 'nägu' (Trt), tahitoos 'nägu, nina’, taht 'id.' 
(panen sulle üle tähi 'löön vastu nägu’), torn 'nina' (Vru), 
õgur 'suu’ (Vru) (neologism verbist 'õgima’).

Jäsemed:
aadama kahvel 'käsi' (Vru), kabjad 'jalad', koda­

rad ’id.’, kossid 'lamedad jalad’ (Vru) (sama sõna kui 
vene? rycb), labidad 'käed'(Trt), lambad 'jalad’ (Vru), 
(WiedWb lämbis-jalg 'auswärts gedrehter Fuss’), maka­
ronid 'peenikesed jalad' (Vru), pambud 'jämedad jalad’ 
(Vru), pitskid 'peenikesed jalad’ (Vru), pukid 'jalad’, 
sõrad 'käed, jalad’, vändad 'kõverad jalad’ (Vru), viie- 
h aruga 'käsi' (Vru). . f~. , ,

Keha:
antoij 'penis' (Trt) (anton mässab), jõupommid 

naiserinnad’ (Vru), kobruleht 'kõht' (Vru), korpuse 
jm ä e d 'naiserinnad’, 1 e h e a 1 u n e 'kõht' (Vru), muksud 
'naiserinnad’ (Vru), mummud 'id.' (Vru), pandor ’kõht’ 
(madrustelt tulnud ja laialt tarvitatav; etümol. vrd. sm. 
pontturi),piimameierei 'naiserinnad’(Vru),pugu 'kõht', 
rõõmuallika võti 'penis’ (Trt), udarad 'naiserinnad'.

Kehaosade rikked:
armu haavad 'tripper' (laialt tarvitatav sõna), habe 

tuiskab ’id.’(Trt), kindral ise 'süüfilis' (Trt), kahepäine 
kotkas 'tripper ja süüfilis koos’ (Trt), kolm sulge 'id.' 
(Trt), munninohu ’id.’, ots tuiskab 'tripper' (Vru),

g
h[U'irr\J 
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patareimees ’id.’ (Vru), rikka rahva haigus 'süü­
filis' (Vru), rooste jäljed 'tripper' (Trt), tirr 'id.' (Trt), 
trill 'id.' (Trt).

Leivakott: ““Äi
ahv 'kodust toodud või saadetud söögimoon’. Ahv on 

väga populaarne sõna sõdurite keskel, on levinud igasse 
väeossa, ning on pärit Vabadussõja-aegsest sõdurite eri­
keelest. Ahve on eriteldud kolmesuguseid: jaani, jupi- 
jumala ja veltveebli ahv. Praegu on tähenduslikud vahed 
tuhmunud. Ahvil on vaja kõri läbi lõigata 'söögimoonast 
on tarvis teistele anda’, ahv kräänub 'toit on puutumata’, 
mis sa ahvist piinad 'sööme seesoleva toidu ära’. Pada- 
jann 'id.' (Vru), pastut 'id;' (Vru).

Leib:
kitt 'peenleib' (Vru)1, pämm 'leib' (Vru), turvas 

'leib' (tavalisemaid keelendeid sõdureil, sõna tekkimisidud 
ulatuvad Vabadussõjani), vatt 'sai' (Vru), vedruturvas 
'peenleib' (Trt).

Kalad:
merekotkas 'heering', meretattnina 'id.' (Vru), 

mõõk 'id.' (Vru), neinok 'tindikala', nikel 'heering', 
ööbik 'id.' (populaarsemaid sõnu), ööbikukeeled 'id.'
(Vru), sakuska 'id.' (Vru), soomlane 'id.' (Vru), vaa­
las kala 'id.' (Trt), vatriina 'id.' (Vru) (unarusse vaibuv 
sõna), üliõpilane 'heering' (Trt) (too nael üliõpilasil).

Supid:
hiina tee 'makaronisupp', karbi.it 'hernesupp'2 (Sk), 

k 1 o b i, 'vedel, halvasti tehtud supp’, 1 a ks p i i r 'supp' (Vru), 
laskeasj andus 'hernesupp', maslõbina 'supp' (Trt), hr\.*.L(t 
mögin 'halb supp’, paberossi konid 'makaronisupp',

.. ' * .vRÄi-R,!* laevastik 'tindisupp' (Trt), p o/i lobi 'vedel,
pi halb supp’ (Vru), prii lobi 'tangusupp' (Vru), rasvaga 

kohv 'oa ja herne supp’, silmapesuvesi 'makaronisupp'
(Vru), surnupesuvesi 'id.' (Vru), välisvaluuta 'kar­
tulisupp' (Vru).

Muud toidud:
kansopski 'kaste' (Trt), kihvt 'sahariin' (Vru), kivi 

'suhkur' (Vru), libe 'või' (Vru), maslõbina 'kaste' (Vru),

1 Vrd. sk. Gutnmi ’Brot’ (O. Mausser, 1. c. lk. 63).
2 Vrd. ka sk. Schrapnellsuppe 'Erbsensuppe’, Stroh und Lehm 

'Mittagessen aus gelbem Erbsbrei und Sauerkraut' jne. (O. Mausser, 
1. c. lk. 61—67).
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mögin 'kaste’ (sõna on tulnud Tallinnast), põlevkivi 
'sahariin' (Trt), põrgumage 'sahariin', pürokseliin 
id.’(Trt), t i n a m en t 'id.'(Trt), ve n n a i h u'sealiha’, ä ki­
lin e 'sahariin' (Trt).

Joogid:
a ugutäis 'viin 25 sendi . eest’, haljas 'valge viin’ 

(Vru), hiina tee 'punss’ (Trt), kapitanski 'viin' (Trt), 
kapten ’25-sendiline „topka"’ (Trt), libe 'õlu’, plah­
vatus 'viin’ (Trt), peiovesi 'valge viin’, pistoliin 
'eeter', polkovnik 'õlleklaasi-täis viina’ (Trt), puljong 
'nõrk restorani viin’ (Vru), punane 'vein' (Vru), p u n i 
'valge viin’ (Vru), revolver 'eeter' (Vru), riigivanem 
lütriviin’ (Trt), rivi naps 'leti ees hanireas võetav naps’ 

(Trt), sutska 'viin' (Vru), tee-hee 'punss’ (Trt), vaba­
riigi vaim 'viin' (Trt), vopski 'id.' (Vru) (7. rüge­
mendis tarvitatav sõna), äkiline 'eeter', p e v i n t 'õlu' (Vru).

Pabeross: "lau (cj -1? ( *Qt b vjjiW
hall 'pabeross'(halli *dndma 'natuke suitsetada laskma’), 

kon’i 'paberossiots', kri-kri kolme tärniga 'id.' (Vru), 
kohv 'pabeross' (Vru), mahv 'id.' (Vru), neliteist 
seitse 'pabeross, eriti kui neist on suur puudus’ (Vru), 
pilu 'omakasvatatud tubakast keeratud pabeross’ (Vru), 
pinutagune 'id.' (Vru), pilliroog 'pabeross' (Vru), 
p 1 o t s k i 'onrakeeratud pabeross’, pläru 'id.', s i g r e 'pabe­
ross' (Vru), sirge 'id.' (Vru), rakett 'pabeross' (Vru), 
toru 'id.' (Vru), vilka 'omakeeratud pabeross’ (Vru),

Katted. . n ^
Peakatted:
anderkop 'kõrge põhjaga müts ohvitseridel’, lennuk 

'ohvitseride müts’ (Vru), n o 1 k m ü t s 'esindusmüts ratsaväes’
(Trt), pilvelõhkuja 'kõrge ohvitseride müts’ (Vru), 
r a t a s 'ohvitseride müts’ (Vru), süüd veste r 'id.' (Vru), , 
tormi lõikaja 'kõrge põhjaga ohvitseride müts’ (Trt),$4/0 :#'••• 
tuulelõikaja 'praegune ohvitseride müts’ (Trt).

tu (AiJ

Kehakatted: i/J
matsid 'erariided noorsõdureil’ (Trt), k a s t e r k

kso o U k a s /sineli ru£ (Trt), .suled
Jalanõud

k a 'riided’
P................................................................................."""r

i s e s õ i t j a d 'tugevasti naelutatud rivisaapad’ (Vru)/f i s-
karid 'säärsaapad' (Trt), kalavitšikud 'säärikud' (sõna
on tulnud venelastelt), pooled-toobid 'säärsaapad

10
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ratsaväelasil’ (Trt), suunanäitajad 'šimmisaapad' (Vru), 
tangid 'tugevad saapad’, tombud 'poolsaapad’ (Trt), 
toobid 'säärikud’ (Vru), tsilindrid ’id.’ (Vru), var­
rega saapad ’id.’ (Vru), vungid 'kõvasti naelutatud 
rivisaapad’ (Trt).

Riistad.
Püssid ja mõõgad: Lv'- M •
abikaasa ’püss’ \ h e e r i n g 

(Vru), mü rista ja ’id.’ (Vru), naaskel 'tääk’ (TiTJT’ '■< 
naine ’püss’ (Vru), naelakast 'revolvritasku’ (Trt), 
prauning 'ohvitseride mõõk’ (Vru), rabaja 'mõõk'
(Vru), rus’u 'jaapani süsteemi vintpüss’ (Vru), silk 'mõõk'
(Vru), su pirn õla 'püss’ (Vru), sutsen 'püss' (sk), st u t- 
ser 'revolver’ (Sk), tukk ’mõõk’ (Vru), tungal 'püss'
(Vru), tutsen 'püss', tuuts 'mõõk’ (Vru), vint 'püss'. HaJU

Kuulipildujad ja kahurid :
karu 'kuulipilduja' (Vru), klimp ’id.’ (Vru), kutsu 

'vähemat süsteemi kuulipilduja’ (Vru), onu 'kahur’, süli­
taja 'kuulipilduja', tati ja 'id.’ (Vru), üsa püss 'kerge 
kuulipilduja’ (Vru), konnapilduja 'kuulipilduja' (Vru).

Muud riistad: <t Ur>nMvY^
ahv 'peegel' (Trt), arssin 'viinaklaas' (Trt), korts- 

mooning 'harmoonik' (Trt), korts ’id.’ (Trt), kulp 'lusi­
kas' (Trt), kummut 'kast’ (Trt), laegas ’id.’ (Trt), lum­
mutus 'peegel' (Vru), noki ts 'kell’ (Trt) (mis no kits 
kolab ’mis kell on’), raatus 'kell’ (Vru), väru kaetus

h*J

u

Asutised: ’ vwk t+jtkuK»ka
ambulants 'sõduritekodu’, hoorapunker ’id.’ (Vru), 

hullumaja ’id.’ (Vru), kalossivabrik 'avalikkude 
naiste ülevaatamiskoht’, loomaaed 'sõduritekodu’, naha­
vabrik 'allohvitseride kool’ (Kord oli keegi eraisik küsinud 
sõdurilt, milline on suurim nahavabrik Eestis? Sõdur oli 
andnud rahuliku vastuse: allohvitseride kool), nöögi- 
pa tal j on 'ühendatud sõjaväe - õppeasutised Tallinnas’, 
riigiteater 'sõduritekodu' (Trt), sass 'id.' (Vru).

Restoranid:
eeslitall 'vilets restoran’ (Vru) (sõna on tulnud Tal­

linnast), itaalia öö 'mõnus koosviibimine daamidega res-

1 Vrd. sk. Braut, Tarite 'Flinte’ (O. Mausser,

11
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toranis’(Vru), ki Isi karp 'restoran’ (Vru), neitsi öö Vt. 
itaalia öö', punker 'salakõrts' (sõna on tulnud madrustelt 
ja tähendab laeva süteruumi).

Omadused.
Kasv:
antennid'pika kasvuga mehed’ (Sk), maaühendus 

k \I^ 'lühikese kasvuga’ (Sk), taburetid 'lühikese kasvuga 
) tiV ,, \ mehed’ (Sk), vikat 'pika kasvuga’ (Vru).
^ ' lJx '' Kõver:

kantselei seljas 'kõver’ (Vru), kummut seljas 
’id.’ (Vru), kümnest kõver 'hoopis kõver’ (Vru), küsi­
musmärk ’kõver’, sea vi nn ai ’id.’ (Vru).

0*1

(kõht on hele), kihvt ’kuri’, lage ’tühi’ v 
kuri’ (Vru).

I
*i\ * • r\rro1 i t-i ö 1 n Al/cn«rjotninO •

Tühi ja kuri:
hele 'tühi’ (kõht 

(Vru), õgija
Muud omadused:
näost sinine 'halb’ (üliõp. M. Toomsi teate järgi), 

puuvillaga söödetud (tot’s) 'punane, paks (preili)’
ern, u Vastumeelne’ (Trt). j, (f%j- HMb. 4

Kogelemine ja oksendamine:
eest väratist sitta vedama 'oksendama’, klimpe 

pilduma Md.’, klimpidega kõnelema 'kogelema’
(võta klimp suust ära 'ära kogele'), mulistama 'oksen­
dama', mööd tegema 'id/, pudi tegema 'id.', rabi­
nal rääkima 'kogelema'. iV <■ ^ i- ’ v

Varastamine ja kaotamine:
mehele minema 'kaduma', sisse vehkima 'varas­

tama’, sisse vilistama 'id.', sisse viksima 'id.', soo­
must tegema 'röövimise teel või naljaga midagi oman­
dama’,viltu 1 ö ö m a'kaduma', ä r a aur a m a, h i nga m a, 
t õ s t m a 'varastama, kaduma’.

■. .. - ,vv. ' / Ttf ■;> ' ■
Äpardumine ja laisklemine:
joonduma 'päev otsa laisklema (siidi vedama)’, miini 

otsa lendama 'äparduma; tripperit saama’, portsu 
otsa lendama 'tripperit saama’, siidi vedama 'laisalt 
midagi tegema; ambulantsis viibima', vahele jääma 
jutrusirkutt ohvitseridest tähelepanematu#-mööduma’-, . r ^

jjW%
St/trtwu /v $ifot

VK<JjCf fcfrwutu
ICÜflt h^o/\p4 . £tjV/ fyudt Vtitvi' *
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Vi/Ytt^Aj &*$> P'-TQtu, iS^Nrif-
DulÖvhf^ v^ytv^ W vnifoA (Üd

/pa *4 pVw< • W iw***m4M- m
Koristamine ja puhastamine: kMl1^ A; ?£*£**'" i^ a i.a^cv
kündma 'põrandat koristama, -küürima’ (Trt), ] a k- ' ' •'

ki m a 'küürima, puhastama’, löön püssi kriiskama 
'puhasian püssi’, parabole pilduma 'kartuleid koorimaV t 
(Sk), prille puhastama ’W. C. auke puhastama’.

Muud tegevused: Kc-oV tUvV “ (
, „ _ hüppama 'suurustama’ (Trt), kraani ma 'suitsetama^'

/ £o&Li/h^(c4*rt) (ära ennast kuumaks kraani ’ära lõpuni suitseta’), 
kõri orelit tegema 'kägistama', lakki ma 'teise kulul 
midagi saama’, läh i^^kõrgust võtma 'lähme jooma’ c/-if ■>- y . 

; s (lennuväes), p i n n i rrfa Viina jooma’, pomme pilduma 
Y'nalja tegema', sõjaväeline jobutamine 'igasugune [

> > sõjaline õppus’ (Pts) (edasituletis sõnast jobu, vt. lk. 93),^ V' rmV :-- 
, 7'i'i vedrutama 'kurameerima3(Vru), veltveebli joomine/^.V. *'<’•
h t. 'pudelist ilma klaasita’ (Trt), ä ra kana ma 'põgenema',

tiks tiib haaras maad 'purjus peaga majaseinu mööda > { y{o: 
kolama' (lennuväes). k* '

Xifrifpnytä ngud:

külmad kupud 'kõhunahk venitatakse välja ja siis 
lüüakse sõrme või kämblaga vastu nahka’, moosest ja 
aaronit tegema 'kahemeetriline nöör seotakse jala 
külge ja nööri teine ots seotakse pea kohal asetseva veenõu Kt ui L '
külge; varvaste vahele pistetakse paber ning pannakse—.......... .... ....
põlema ja siis pole aeg enam kaugel, kus vesi pähe või 
voodi voolab’1, veskit tegema ’12 sõdurit lamavad vas­
tamisi pikali maas nii, et nende vahel oleks poolemeetri- 
line vaba ruum; mölder veab selli jalgupidi läbi veskiruumi, 
maas lamavad sõdurid löövad noorele sellile (sõdurile) jal­
gadega vastu keha’ (seda mängu pfaktiseeritavat noor-

^ ******
^ [^#u/*vl(õnekäänud. h ! i !'(,VjpAK' (^XfUrirtvfainekäänud. V

Astusin kokale varba peale 'leidsin supi seest. 
lihatüki’, aura ära 'mine ära’, habe tolmab 'habe on 
pikk', kaksame üks hammas 'joome pudel õlut’ (Vru), 
kiilu viskama 'nalja heitma’, kõva küll ’hea küll’
(see kõnekäänd on saanud selliseks stiilseks võtteks, mis 
sobib igale poole), lööge surm maha 'pahameele avaldis 
kellegi kohta' (Trt), löön, et ise lendan 'löön tuge­
vasti’ (Trt), mis sa seisad kui lehm libedal jääl 
'harguli seisva inimese kohta’, oleks mu süda patust

* Ak. Emakeele Seltsi koosolekul väitis mag. L. Leesment selle 
mängumotiivi laialdast esinemist ka mujal, pii näit. Austrias.

CTT

langumgtnvi laialdast esinemist ka mujal, pii näit. Austrias.
<!«. Kaa. PyAyv, j7AT( 1 (\ (\r\\ j
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nii puhas kui see supp jumala annist; sa oled 
kui sõnnikuhunnik küünlapäeva jääaugus, ei 
sa tõuse ega vaju 'saamatu ja haiglase inimese kohta', 
saad vuntsi, habemesse 'saad karistada’ (Trt), sõitu

y m ^

tegema 'igasugust sõjalist õppust tegema, „nöökima“’, 
tema au ja hiilgus läks sõnnikuhunniku taha 
looja 'degradeerimise puhul, eriti jaoülemate kohta’, sure 
maha ’kui keegi hädas ja väljapääsuteed ei leia’, viska 
sõrga 'mine ära’, vunts liigub 'kui kellelgi hea meel 
on või on hästi läinud’, värista varvast 'mine ära' 
(Vru), uju ära 'id.' (Vru), ära tee rohelist häält
;m""e 1 mee,d) ™ iaHu kUytHZydtn,,

Sõdurite erikeele üksikute keelendite loendis tuleb näh-
tavale lühikese aja jooksul loodud kaunis rikkalik sõna­
vara oma igapäevase keeletarvituse rahuldamiseks.

Sõdurite erikeele keeleline looming sünnib haruldase 
lopsakusega ja sest loomingust võtavad osa intelligent­
semad, fantaasiarikkamad ning eriti suured naljamehed. 
Kuid mitte kõik sõdurid pole kodus oma sõnavara leksi­
kaalse rikkusega, nii ei tundnud mõnigi oma erikeelt, peale 
üldtarvitatavale sõnade turvas, ahv ja mõne muu.

Nüüd peatume veidi sõnade tekkimise juures. Tähtsai­
maks teguriks erikeele sõnavara rikastamisel on metafoor. 
Metafoor pole mitte ainult luulekeelele omane, vaid ka üld­
keele sõnavara tekitamisele ja eriti argoole; metafoorselt 
nimetuste loomine kujutuskompleksidele voolab nagu para­
tamatult inimlikust loomusest, kui tahetakse piklikumalt ja 
drastilisemalt vastavaid mõisteid väljendada (Nii H. Paul, 
Prinzipien der Sprachgeschichte, lk. 94—95).

Nii on sõdurite erikeelde tekkinud suur hulk metafoore: 
silguratsuta ja, tindipilduja, pigi-ingel, nõgla- 
v ai va ja, mesipuu, leinalind, kaljukits, mehele 
minema, ära tõstma jne.

Uute sõnade moodustamine sünnib veel pärisnimede 
siirdumisel üldnimedeks. Nii on ld. Maecenas'zsi tekkinud 
üldnimi mätseen (Paul, 1. c. 94—95). Vastavalt tuletatud 
sõnu leidub sõdurite erikeeles: jaan, jüri, johannes, 
anderkop, napoleon jne. Siis üldnimede lühendeid: 
vel'du, kol’u, ohve jne. Ka rahvaetümoloogial on oma 
osa uute sõnade moodustamisel; ta tekib siis, kui võõrast 
sõna ollakse kuuldud, kuid sõna pea ununedes ei pertsi- 
peerita selle uuesti reprodutseerimisel vastavat sõna enam 
täpsalt, ja siis saamegi uue sõna, mis tuletab meelde mõnd 
tuntud sõna, või moonutatakse see hoopis ära (Paul, 1. c.
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219—222). Sõdurite erikeeles leiduvad vastavad sõnad on 
moonutatud enam-vähem sihilikult: kunstkaabel, kunst- 
kaamel, kontsaplekk.

Näiteid metonüümidest: sirkel, joodipudel, jalg 
'neiu’, 1 u u 'hobune’.

Oma tähtsus on keelendite tekitamisel ka kontrasti­
printsiibil ja iroonial. Nii antakse mittemeeldivale asjale 
kõigiti vastuvõetav nimetus: ööbik, lein ai ind, kalju­
kits, armuhaavad, vibunina.

Onomatopoeetilis-deskriptiivse värvinguga moodustisi on: 
räävä, nämm-nämmid, po,tilobi jne.

Erikeelte olulisemaid allikaid on üldargoo, murded ja 
võõrkeeled. Kõik senised kultuurkeeled on ohtrasti lae­
nanud teistest, kõrgema kultuurilise nivooga keeltest, nii 
esineb ka käsiteldavas erikeeles laene. Üldargoolisi laene 
on raske konstateerida vastavate spetsiaalsemate uurimuste 
puudusel. Murdelisist sõnust mainitagu: kabõjane, ite, 
kõrsik; laene võõrkeelist: liibe, katelok, isvoštšik. 
Ka tõlkelaene esineb, nii nahk 'üleajateenija’ «niKypa), 
kolm sulge 'tripper’ « t p n nepa).

Selle lühida sõdurite erikeele keelendite esitisega on 
tahetud ainult ülevaadet anda sõdurite erikeelest kättesaa­
dava ainestiku põhjal. Kuid enne kõike koostugu usal­
datav ainestik kõigist erikeelist, täpsa paiga, tähenduse ja 
sünnilooga, siis võib-olla tuleviku kriitilisemate erikeelte 
uurimuste kaasabil selguks ja laheneks nii mõnigi keele­
teaduse printsiipide tuuma lööv küsimus.

■ K. Hermlin.

I
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